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� Pozor! 
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati

preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprečili

poškodbe in škodo na napravi. Zato ta navodila

skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite

dobro, da Vam bodo informacije vsak čas na

razpolago. V primeru, da bi to napravo predali

drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za

uporabo izročite skupaj z napravo. 

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesreče

ali škodo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja teh

navodil in varnostnih navodil. 

1. Varnostni napotki

� OPOZORILO!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico električni udar, požar in/ali hude
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejšo uporabo.

1. Preverite, če se napetost električnega omrežja

ustreza napetosti, ki je navedena na tipski

tablici. V primeru, da napetost električnega

omrežja ni ustrezna, lahko to vodi do

nenormalnega delovanja stroja in povzroči

telesne poškodbe.

2. Pri oskrbi z električnim tokom mora biti prisotna

tudi ozemljitev, oskrba z električnim tokom pa

mora biti opremljena tudi z zaščitnim stikalom

proti okvarnemu toku.

3. Prepovedano je dvigovanje tovora, katerega

teža je večja od navedene nazivne teže.

4. Napravo uporabljajte le v namen, za katerega je

ta naprava predvidena. Z dvigalno napravo na

vrv nikoli ne dvigujte ljudi.

5. Nikoli ne vlecite za kabel z namenom, da bi tako

potegnili električi vtikač iz električne priključne

vtičnce. Kabel varujte pred vročino, oljem in

ostrimi robovi.

6. Nikoli ne poskušajte z napravo dvigniti utrjen ali

blokiran tovor.

7. Ko dvigalna naprava ni v rabi, jo izklopite iz

električnega omrežja tako, da električni vtikač

potegnete iz električne omrežne vtičnice.

8. Otroke in ostale nepooblaščene osebe ne

pustite v bližino naprave.

9. Tovor je prepovedano vleči bočno ali z ene

strani. Preprečite nihanje tovora.

10. Prepričajte se, da se kavelj preemika v isti smeri,

kot je to prikazano na upravljalnem stikalu.

11. Dvigalno napravo na vrv je potrebno v rednih

časovnih intervalih pregledati glede poškodb.

Upravljalno stikalo mora biti v dobrem stanju.

12. Popravila in vzdrževalna dela na napravi se naj

izvajajo pri pooblaščenih servisih preko

strokovnjaka za elektriko. Popravila lahko izvaja

le strokovnjak za elektriko, ker lahko v

drugačnem primeru uporabniku preti nevarnost,

da pride do nezgode.

13. Izogibajte se hitremu vklopu in izklopu (impulzno

krmiljenje).

14. Pri upravljanju z dvigalno napravo na vrv morate

biti ves čas pozorni.

15. Pod dvignjenim tovorom ne smete stati ali delati.

2. Opis naprave (Sliki 1-2)

1. Pritrdilo 

2. Luknja za pritrditev kavlja 

3. Boben

4. Ročica za maksimalno dolžino vrvi 

5. Ročica avtomatskega zavornega mehanizma 

6. Jeklena vrv

7. Odklopna utež 

8. Kavelj 

9. Stikalo za izklop v sili

10. Tipka 

11. Daljinsko upravljanje

12. Električni omrežni kabel 

13. Kabel naprave za daljinsko upravljanje 

14. Motor

15. Preusmerjevalni škripec

16. Dodatni kavelj

3. Predpisana namenska uporaba

Dvigalna naprava je namenjena za dvigovanje in

spuščanje tovora v zaprtih prostorih. Tovor mora biti

primeren glede na zmogljivost naprave.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za

katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni

dovoljena. Za kakršnokoli škodo ali poškodbe, ki bi

nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi

odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa

proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile

konstruirane za namene profesionalne, obrtniške ali

industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega

jamstva, če se naprava uporablja za profesionalne,

obrtniške ali industrijske namene ali za izvajanje

podobnih dejavnosti.
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4. Tehnični podatki

BT-EH 250
Napetost (V) 230 V ~ 50 Hz

Nazivni tok (A) 2,2

Sprejem moči (W) 500

Način delovanja S3 20%:10 min

Nazivna teža (kg) 125 / 250

Višina dviga (m) 11,5 / 5,7

Nazivna hitrost (m/min) 8 / 4

Premer jeklene vrvi (mm) 3,0

Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm2) 1870

Izolacijski razred B

Zaščitni razred IP 54

Razred pogonske naprave M1

Neto teža (kg) 10,5

BT-EH 300
Napetost (V) 230 V ~ 50 Hz

Nazivni tok (A) 2,4

Sprejem moči (W) 550

Način delovanja S3 20%:10 min

Nazivna teža (kg) 150 / 300

Višina dviga (m) 11,5 / 5,7

Nazivna hitrost (m/min) 8 / 4

Premer jeklene vrvi (mm) 3,0

Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm2) 1870

Izolacijski razred B

Zaščitni razred IP 54

Razred pogonske naprave M1

Neto teža (kg) 11

BT-EH 500
Napetost (V) 230 V ~ 50 Hz

Nazivni tok (A) 4,0

Sprejem moči (W) 900

Način delovanja S3 25%:10 min

Nazivna teža (kg) 250 / 500

Višina dviga (m) 11,5 / 5,7

Nazivna hitrost (m/min) 8 / 4

Premer jeklene vrvi (mm) 4,2

Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm2) 1770

Izolacijski razred B

Zaščitni razred IP 54

Razred pogonske naprave M1

Neto teža (kg) 16,5

BT-EH 600
Napetost (V) 230 V ~ 50 Hz

Nazivni tok (A) 4,6

Sprejem moči (W) 1050

Način delovanja S3 20%:10 min

Nazivna teža (kg) 300 / 600

Višina dviga (m) 11,5 / 5,7

Nazivna hitrost (m/min) 8 / 4

Premer jeklene vrvi (mm) 4,5

Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm2) 1770

Izolacijski razred B

Zaščitni razred IP 54

Razred pogonske naprave M1

Neto teža (kg) 17,5

BT-EH 1000
Napetost (V) 230 V ~ 50 Hz

Nazivni tok (A) 7,4

Sprejem moči (W) 1600

Način delovanja S3 25%:10 min

Nazivna teža (kg) 500 / 999

Višina dviga (m) 11,5 / 5,7

Nazivna hitrost (m/min) 8 / 4

Premer jeklene vrvi (mm) 5,6

Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm2) 1770

Izolacijski razred B

Zaščitni razred IP 54

Razred pogonske naprave M1

Neto teža (kg) 31

Delovanje v načinu S3 - 25% - 10 min: S3 = V

prekinjenem načinu obratovanja brez vpliva

zagonskega postopka. To pomeni, da znaša v času

10 minut max. čas obratovanja naprave 25% (2,5

minut).

5. Pred prvim zagonom

� Preden napravo priključite na električno omrežje

se prepričajte, da se podatki na tipski tablici

ujemajo s podatki električnega omrežja.

� Preden na napravi pričnete izvajati
nastavljalna dela vedno prvo potegnite
električni vtikač iz električne priključne
vtičnice.

� Dvigalna naprava na vrv ni primerna za transport

vroče in/ali staljene mase, nadalje pa dvigalna

naprava ni predvidena za upoprabo pri nizkih

temperaturah in v agresivnem okolju.

� Mehanska skupina je M1.

� Amortizacijska doba dvigalne naprave na vrv je

pribl. 8000 ciklov (razen deli, ki se hitro obrabijo).

Ko dvigalna naprava odsluži 8000 ciklov, je

potrebno mehanske dele pregledati in jih
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servisirati.

� Preden pričnete dvigalno napravo uporabljati,

preberite navodila za uporabo.

� Prepričajte se, da bo uporabnik vedel kako stroj

deluje in kako ga je potrebno uporabljati.

� Uporabnik mora stroj vedno uporabljati v skladu

z navodili za uporabo.

� Dvigalna naprava ni namenjena za trajno

uporabljanje. Način obratovanja: prekinjeno

obnratovanje brez vpliva zagonskega postopka.

� Nazivna moč stroja se ne spreminja s položajem

obremenitve.

5.1 Razpakirati
Po tem, ko odprete embalažo, je potrebno

pregledati okvir, jekleno vrv, kavelj in električni

kontrolni mehanizem glede eventualnih poškodb

zaradi transporta.

5.2 Montaža (Slika 5)
Dvigalna priprava je opremljena z 2 pritrdilnima
ročajema (1), s katerima jo je potrebno pritrditi na
štirikotno cev. Dimenzije previsnega nosilca se
morajo skladati z velikostjo pritrdilnih ročajev (1) in
nosilec mora zmožen nositi dvakratno nazivno
breme. Priporočamo, da se obrnete na strokovno
usposobljenega tehnika.
Vse vijake je potrebno pravilno priviti. Pred prvim

zagonom pa naj kvalificirani tehnik preveri zasidranje

previsnega nosilca.

5.3 Delo s pomočjo škripčevja (Slike 6 – 9)
Dvigalna naprava na vrv je opremljena s

preusmerjevalnim škripcem (15) in z dodatnim

kavljem (16). S pravilno uporabo lahko dvigalna

naprava dvigne dvojni tovor.

Preusmerjevalni škripec (15) in dodaten kavelj (16)

montirajte tako kot je to prikazano na slikah 6-8.

Fiksno montiran kavelj (8) je potrebno obesiti v

odprtino za pritrditev kavlja (2) (Slika 9).

Tovor se zdaj dviga s pomočjo dveh jeklenih vrvi,

dvigalna naprava lahko tako dvigne dvojni tovor.

6. Upravljanje

6.1 Navodila za delovanje
1. Pred prvo uporabo z bobna (3) odstranite lepilni

trak.

2. Vrednost A-ovrednotenja hrupne emisije na

urpavljalcu je nižja kot 70 dB.

3. Napetost oskrbe z električnim tokom: 230 V ±

10%, 50 Hz ± 1%.

4. Dvigalno napravo na vrv se uporablja pri

temperaturah okolja med 0 °C in 40 °C in pri

relativni vlažnosti pod 85%. Do nadmorske

višine: maks. 1000 m.

5. Stroj se lahko transportira in skladišči pri

temperaturah med -25 °C in 55 °C. Najvišja

dopustna temperatura ne sme presegati 70 °C.

6. Uporabnik mora tovor s tal dvigniti z najmanjšo

možno hitrostjo. Tik preden se tovor začenja

dvigovati, mora vrv biti napeta.

7. Motor (14) dvigalne naprave na vrv je opremljen

s termostatskim stikalom. Zato lahko med

delovanjem pride do zaustavitve motorja (14), ta

pa se avtomatsko ponovno zažene, ko se ohladi.

8. Električna dvigalna naprava na vrv ni opremljena

z omejevalom nazivne moči. Zato Vas prosimo,

da v primeru, ko zaščita proti pregrevanju omeji

delovanje, tovora ne poskušajte dvigovati dalje.

V tem primeru je obremenitev večja od nazivne

moči dvigalne naprave na vrv.

9. Nobenega tovora ne smete pustiti viseti

nenadzorovano brez, da bi zagotovili

preventivne varnostne ukrepe.

10. Da bi zavarovali električni krog, je napravo

potrebno zavarovati z 10 A varovalko ali z 10 A

varnostnim stikalom proti okvarnemu toku.

11. Ročico (4/5) ne uporabljajte kot rutinsko zavorno

napravo. Ta služi le kot naprava za zaustavitev v

skrajni sili.

12. Preden začnete z delom, se prepričajte, da je

jeklena vrv (6) pravilno navita okoli bobna (3) in

da je razmak med navoji manjši od premera

jeklene vrvi (Slika 3).

13. Poskrbite, da bo tovor, na primer pri delovanju s

škripci, pravilno zavarovan na kavlju (8) in na

dodatnem kavlju (16), vedno pa poskrbite tudi za

varnostno razdaljo do tovora in do jeklene vrvi

(6).

6.2 Delovanje (Slika 9)
� Preverite, če je stikalo za izklop v sili (9)

aktivirano. Da bi stikalo sprostili, zavrtite rdeče

zavorno stikalo v smeri urinega kazalca.

� Za dvigovanje tovora pritisnite na tipko ▲ (10).

� Za spuščanje tovora pritisnite na tipko ▼ (10).

� Ročica avtomatskega zavornega mehanizma (5):

Ko je maksimalna dvižna višina dosežena,

odklopna utež (7) pritisne ročico (5) navzgor. S

tem se aktivira končno stikalo in tovora ni

mogoče več dvigniti višje.

� Ročica za maksimalno dolžino vrvi (4): Ko tovor

doseže najnižji možni položaj, se aktivira končno

stikalo, ki onemogoča nadalnje spuščanje

tovora. To končno stikalo bi preprečilo tudi

delovanje dvižne naprave v nepravilno smer

(kavelj se premika v nasprotni smeri, kot je

prikazana na konzoli za daljinsko upravljanje).

� Če se aktivira stikalo za izklop v sili (9), se

dvigalna naprava zaustavi.
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� V skrajnem primeru sile takoj pritisnite na stikalo

za izklop v sili (9), da s tem zaustavite dvigalno

napravo. V primeru aktiviranja stikala za izklop v

sili, je delo z dvigalno napravo onemogočeno.

7. Čiščenje, vzdrževanje in naročanje 
rezervnih delov

Pred vsemi čistilnimi deli izklopite električni vtikač iz

električne priključne vtičnice. 

7.1 Čiščenje
� Zaščitne naprave, zračne reže in ohišje motorja 

vzdržujte v karseda čistem stanju. Napravo 

zdrgnite s čisto krpo ali pa jo izpihajte s 

komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

� Priporočamo, da napravo očistite takoj po vsaki 
uporabi.

� V rednih intervalih napravo očistite tudi z mokro 
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih

čistilnih sredstev ali razredčil; ta sredstva lahko 

začnejo nažirati dele iz umetne mase. Pazite na 

to, da voda ne more prodreti v notranjost 

naprave.

7.2 Vzdrževanje
Pozor! Vedno, ko na stroju opravljate vzdrževalna
del, se prepričajte, da stroj ni priključen na
električno omrežje.
� V nadaljevanju: En ciklus ustreza enemu premiku

tovora v smeri gor in dol. Periodična kontorla

pomeni kontrolo po 100 ciklih.

� Periodično kontrolirajte, če končno stikalo

dvigalne naprave deluje pravilno. Kontrolo

izvedete na naslednji način: Ko jeklena vrv

doseže maksimalno dvižno višino, se aktivira

ročica avtomatskega zavornega mehanizma (5).

Motor (14) se zdaj mora zaustaviti. (kontrolo

izvedite brez tovora)

Ko se jeklena vrv (6) odvije do konca, se aktivira

ročica za maksimalno dolžino vrvi (4). Motor (14)

se zdaj mora zaustaviti.

� Periodično izvršite kontrolo električnega

omrežnega kabla (12) in kabla naprave za

daljinsko upravljanje (13).

� Vsakih 200 ciklov je potrebno namazati jekleno

vrv (6) in preusmerjevalni škripec (15).

� Vsakih 30 ciklov se je potrebno prepričati (kot je

prikazano na sliki 4), da je celotna jeklena vrv (6)

v dobrem stanju. V primeru, da je poškodovana,

jo je potrebno zamenjati z jekleno vrvjo, ki ima

ustrezne tehnične podatke.

� Vsakih 1000 ciklov preverite, če so vijaki pritrdil

(1) in preusmerjevalnega škripca (15) dobro

priviti.

� Vsakih 1000 ciklov preverite, če sta kavelj (8/16)

in preusmerjevalni škripec (15) v dobrem stanju.

� Pred vsako uporabo dvigalne naprave preverite,

če sta stikalo za izklop v sili (9) in pritisna tipka

(10) v brezhibnem obratovalnem stanju.

� Vsakih 1000 ciklov preverite zavorni sistem. Če

motor (14) ustvarja nenavaden hrup ali ne more

dvigniti nazivne teže, je možno, da je potrebno

servisirati zavorni sistem:

- Zamenjajte poškodovane ali obrabljene dele in

shranite servisno dokumentacijo, ki spada

zraven.

- Za nenačrtovana vzdrževalna dela se obrnite

na pooblaščeni servisni center.

7.3 Naročanje rezervnih delov:
Pri naročilu rezervnih delov navedite naslednje

podatke:

� Tip stroja

� Številka artikla/stroja

� Identifikacijska številka stroja

� Številka rezervnega dela, ki ga naročate

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani

www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in reciklaža

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili

poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je

surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali

pa jo predamo v reciklažo. 

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz različnih

materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.

Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo

za posebne odpadke. Povprašajte v strokovni

trgovini ali pri občinski upravi!
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G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Seilhebezug BT-EH 250
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Seilhebezug BT-EH 300
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Seilhebezug BT-EH 600

Art.-Nr.: 22.557.11 I.-Nr.: 01017 Archivierung: 2255117-31-4155050-07
Subject to change without notice

EN 14492-2; EN 60204-32; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 28.11.2007
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur
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EINHELL  
Distributer:  
EINHELL Österreich Gesellschaft m.b.H.  
Brunner Str. 81 a  
A-1230 Wien  
Tel: ++43/1/869 14 80 
Fax: ++43/1/869 14 80-80 
 
INFO ŠTEVILKA:  
ISC SLOVENIJA: 059 963 540 

 
 
Pooblaščeni servis: 
GMA ELEKTROMEHANIKA d.o.o. 
CESTA ANDREJA BITENCA 115 
1000 LJUBLJANA 
Tel.: 01 58 38 304 
Fax: 01 51 83 803 

Garancijski list  

Kupec/Priimek in ime  

Mesto  

Ulica  

Izdelek:  

Tip izdelka:  

Serijska št. proizvoda:  

Datum izročitve blaga, dne: Žig in podpis prodajalca: 

 

GARANCIJSKA IZJAVA, podjetja EINHELL: 

1. S tem garancijskim listom jamčimo, da bo proizvod v garancijskem roku ob normalni in pravilni rabi brezhibno deloval in se 
obvezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih v zakonitem roku odstranili pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi. 

2. Garancijski rok za proizvod je 24 mesecev od datuma izročitve blaga, ki je naveden v garancijskem listu. 
3. V primeru okvare se obrnite na vašega pooblaščenega prodajalca ali na EINHELL-servis. 
4. Kupec je dolžan predložiti pooblaščenemu servisu izpolnjen garancijski list in dokaz o nakupu. Proizvod mora imeti nalepko 

s serijsko številko. V kolikor se ta odlepi ali poškoduje se mora poškodovana nalepka priložiti garancijskemu listu. 
5. V primeru, če proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije. 
6. V primeru, da bi popravilo v času garancije iz razlogov proizvajalca ali s strani pooblaščenega servisa trajalo več dni od 

dneva, ko je bila prijavljena okvara, se garancijski rok podaljša za toliko dni, kolikor dni je bil proizvod v garancijskem 
popravilu. 

7. V kolikor proizvod ni mogoče popraviti najkasneje v roku 45 dni, ga je dolžan zastopnik zamenjati za novega ali vrniti 
vplačani znesek. 

8. Iz te garancije je izvzeta dodatna oprema, kot so baterijski vložki, aku baterije, žarnice, rezila, svedri, rezalne glave, pasovi 
ter vsi deli ki se sčasoma pri normalni rabi obrabijo. 

9. Staranje ki ga povzroča običajna raba in obraba izdelka je izvzeta iz te reklamacije 
10. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se pred uporabo ni držal priloženih navodil. 
11. Jamčimo servisiranje in dobavo rezervnih delov preko pooblaščenih servisov v Sloveniji še 8 let po poteku garancije  
12. Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: države EU 
13. Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.  
14. Dajalec garancije jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči na datum izročitve 

blaga/izdelka potrošniku. 
15. V primeru da je aparat /izdelek poslan na servis in je v brezhibnem stanju zaračunavamo stroške diagnostike 

aparata/izdelka in prevozne stroške v obe smeri. 
 

KUPEC NE MORE UVELJAVLJATI ZAHTEVKOV IZ TE GARANCIJE, 
ČE SE PRED UPORABO NI DRŽAL PRILOŽENIH NAVODIL. 

 
V primeru uveljavljanja garancije se obračunava najcenejša varianta transporta do servisa. 
 
Transportne stroške, ki nastanejo pri transportu, nosi pooblaščeni servis oziroma proizvajalec. 
 
Transportne stroške krijemo samo v primeru priznane reklamacije s strani pooblaščenega servisa. 
 
Za transport do pooblaščenega servisa pokličite: 
Paketna služba DPD  
Tel: 01 51 32 300 ali 02 33 02 260 

POŠILJKO PREVZAMEJO NA VAŠEM DOMU 


